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SUPPLEMENTARY. 

Appendix 2. Selecting the translation option for the FF18 test item

As we wrote in the “Translation of the original Perceived Ability to Cope with Trauma Scale” section, the translation 
option "I remain calm despite my depressing thoughts" was added to the literal translation "Keep myself serious and calm" 
in the questionnaire for empirical testing of the translation of the FF18 item "Keep myself serious and calm". The analysis 
of the descriptive statistics did not reveal any fundamental advantages of any of the translation options. The test 
items present similar descriptive statistics (see Table 1), are reliably and strongly correlate with each other (r=0.635, 
p<0.001), and the total score on the "Forward Focus" subscale they belong to (Table 1), not differing with statistical 
significance from each other (t=-1.90, p<0.058). Therefore, the question of the translation option becomes a matter 
of preference. We chose the option "I remain calm despite my depressing thoughts", the content of which seems more 
relevant in Russian. The equivalence of the formulations was confirmed by the author of the original PACT tool (B.G.A).

Table 1. Descriptive statistics for two translations of the FF18 test item

FF18 translation option Mean SD Skewness Kurtosis Pearson’s r with FF

I remain calm despite my depressing thoughts 4.73 1.85 -0.727 -0.147 0.676*

Keep myself serious and calm 4.82 1.74 -0.692 0.0730 0.628*

Note: FF is the total score on the "Forward Focus" subscale. * p<0.001.
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Приложение 2. Выбор варианта перевода тестового пункта FF18

Как мы писали в разделе «Перевод и адаптация шкалы на русский язык», для эмпирической проверки пере-
вода FF18 Keep myself serious and calm в структуру анкеты дополнительно к буквальному Сохраняю серьезность 
и спокойствие был включен вариант перевода Сохраняю спокойствие, несмотря на гнетущие мысли. Анализ 
описательной статистики не выявил принципиальных преимуществ одного из вариантов перевода. Тестовые 
пункты имеют сходные показатели описательной статистики (табл. 1), достоверно и сильно коррелируют друг 
с другом (r=0,635, p<0,001) и общим баллом по субшкале «Фокус на будущее», в которую входят (см. табл. П1 
в Приложении), а также достоверно не отличаются друг от друга (t=−1,90, p<0,058). Следовательно, вопрос о ва-
рианте перевода переходит в плоскость предпочтений. Мы выбрали вариант Сохраняю спокойствие, несмотря 
на гнетущие мысли, содержательный смысл которого на русском языке представляется более релевантным. 
Эквивалентность формулировок была подтверждена автором оригинальной PACT (B.G.A).

Таблица 1. Описательная статистика двух вариантов перевода тестового пункта FF18

Вариант перевода FF18 M СО Асимметрия Эксцесс r Пирсона с FF

Сохраняю спокойствие, несмотря 
на гнетущие мысли 4,73 1,85 −0,727 −0,147 0,676*

Сохраняю серьезность и спокойствие 4,82 1,74 −0,692 0,0730 0,628*

Примечание: FF — общий балл по субшкале «Фокус на будущем»; M — среднее арифметическое значение; СО — стандартное 
отклонение. * p<0,001.


